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Annomayus. PaccMaTpuBaeTcsi 3HaU€HHME LIBETOB B KOMMYHMKATHBHBIX KOHTEKCTax. llBera
BBICTYIIAIOT YHHUBEPCAIbHBIMU CPEICTBAMU KOMMYHMKAIMHM, OJAHAKO WX HHTEPIpPETALUsS MOKET
CYLIECTBEHHO BapbUPOBATHCSI B 3aBUCUMOCTH OT KyJIbTypHOTro (hoHa. Bo BBeieHNN noguepKUBaeTCs
aKTyaJbHOCTh JIaHHOM TEMbl B YCIOBHUSX TIJlo0alu3upyrouierocs Mupa. B crarbe moapoOGHO
aHAJIM3UPYETCs. CUMBOJIMKA OT/EIbHBIX I[BETOB B Pa3jIMUHbIX KyJbTypaxX. B uacTHocTH, 3HaueHue
KpacHOro IBE€Ta B 3alaJHON KyJbTYpE MOXKET OTIMYAThCA OT €ro BOCHPHUATHS B a3MATCKUX
obecTBax. [l wuIrOCTpaliMi MHOTrooOpa3usi 1IBETOBOW CUMBOJIMKHU HCIOJB3YIOTCS KOHKPETHBIE
npuMepsl U keiic-ctanu. Ctarhs NpeocTaBiseT Iiy0oKoe TOHUMaHUE POJIM [IBETOBOM CUMBOJIMKH B
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAILIUN U TIOJYEPKUBAET 3HAYUMOCTb KyJIbTYPHON YyBCTBUTEIBHOCTH AJIS
3¢ (HEKTUBHOTO MEXIINYHOCTHOTO B3aUMOJIEHCTBUS B TJ100aTM3UPOBAHHOM MHUPE.

Abstract. Investigates the role of color symbolism in communicative contexts. While colors
serve as universal means of communication, their interpretation varies considerably across cultural
backgrounds. The relevance of this topic is heightened in the context of globalization, which amplifies
intercultural interactions. The study provides a detailed analysis of the symbolic meanings of
individual colors in diverse cultural settings. In particular, the connotations of the color red in Western
societies may differ substantially from those in Asian contexts. To illustrate the variability and
cultural specificity of color perception, the analysis draws on selected examples and case studies. The
findings offer a nuanced understanding of how color symbolism shapes intercultural communication
and underscore the critical importance of cultural awareness and sensitivity for effective interpersonal
interactions in a globalized world.

Kniouesvie cnosa: 11BeToBasi CUMBOJIMKA, YEPHBIN, OCNbIi, KpaCHBIN, CUHUI, MEXKYIbTypHas
KOMMYHUKAIMsI, KOTHUTUBHAsI JTUHTBUCTHKA, MPOTOTHUIIBI, MCUXOJIMHIBUCTUYECKUN HKCIIEPUMEHT,

HHTCpHpCTAllUA, A3bIK U HAILlHA.

Keywords: color symbolism; black; white; red; blue; intercultural communication; cognitive
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He]lb}O pa6ombz SABJIACTCSA CPAaBHUTCIIBHOC UCCIICIOBAHUC LIBETOBBIX 3HAYCHUH B HEMCIIKOM U
KBIPIbI3CKOM SA3BIKaX B KOHTCKCTE MC)KKy.TIBTypHOfI KOMMYHHKAIIUH. HBeTa B pa3JIMYHBIX HApPOJAax 1
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o0IIecTBax 3a4acTyl0 UMEIOT pa3IuuHble 3HaueHusl. OHM ABISAIOTCSA BaXKHOW COCTaBJISIONIEH YacThIO
KYJbTYPBI, CITY’KaT CPEJICTBOM BBIPaKEHUS SMOLIMOHATBHBIX COCTOSTHUH, a TAK)KE UCIIOJIb3YIOTCS IS
ONMCAHMU TPHUPOIHBIX SABICHWHA. B cmily 3TOro mBera B paMKax OOIIECTBA MIIM SI3BIKOBOTO
cooOmiectBa (PYHKUMOHUPYIOT KaK KOHBEHIIMOHAJIBHBIE CHMBOJIBI, KOTOPHIM HPUIUCHIBAIOTCS
IYXOBHBIE, PEIUTHO3HbIE U KYJIbTYpHbIe 3HaueHHsA. OcMbICIIEHHE CHMBOJIMKH IBETOB B paMKax
Yy)KUX S3BIKOBBIX KapTHUH MHpa MPEACTaBIseT 3HAUUTEIbHYIO CJIOXKHOCTh. B okpykaromein
JEHCTBUTENBHOCTH LIBETA OKAa3bIBAIOT OIPEJCICHHOE BO3ACHCTBME Ha 4YEJIOBEKA: HaIpUMeEp,
KpacHbI CTUMYJMPYET, 3€JEHBbI OKa3bIBAa€T yCIOKauBarollee BiausHUE U T.A. MccinenoBanus
WHJICHCKHX S3BIKOB (B IMEPBOM MOJIOBUHE X X BeKa B AMEPHKE) MOKa3alld, YTO CEMAaHTUYECKUE TTOJIS,
B TOM UKCJI€ [BETOBBIE, OTPAXKAIOT PA3IUUMsI MEXKIY S3bIKAMH U COOTBETCTBYIOLIUMH UM KapTHHAMU
mupa. ['unoresa, chopmynuposannas Sasapa Cenup u benmxamun Jlu Yopd, monoxuna Hadano
TaKk Ha3bIBAEMOMY JIMHIBUCTHYECKOMY pEJISTUBU3MY, COIVIACHO KOTOPOMY SI3bIK SIBJISIETCS
pe3ysNbTaTOM KOTHUTUBHOHM  gestenbHOcTH. OH  OTpakaeT TO, KakuM o0pa3oMm Jroau
KOHIENTYaJU3upyloT MHUpP, U, B CBOIO O4Yepelb, BIMAECT Ha HHTEPIPETAIHIO OKPYXKAIOIIeH
neiictBuTenbHOCTH. OHAKO KOHIIETIIUS S3bIKOBOM KapTHHBI MHpa BOCXOIHWT K Bumerensm ¢on
['ymMO0sbaT, KOTOPBI paccMaTpuBall SI3bIK Kak 0coOyro (opMy mposiBieHus: ayxa Hanuu. CBs3b
S3bIKa W HAllMd OCOOEHHO SPKO MPOSBISUIACh B 3MOXY pedopM, YTO OTPaKEHO B KPBHLIATOM
BBIPOKCHUH: «HALMS XKUBET B CBOEM s3bIke». Pa3nuunbie (QakTophl BIUSIOT HAa TO, KAaKOW ILIBET
MIPUITMCHIBAETC OOBEKTY KaK XapaKTepHbIH. B psne cioyyaeB HaOMIOMAIOTCS MEXbBSI3BIKOBBIC
pa3ianuus, MOCKOIbKY OJMH M TOT K€ OOBEKT MOXKET paccMaTpUBATHCS C Pa3HbIX TOYEK 3PEHUS.
Hanpumep, B KBIPTBI3CKOM S3BIKE — «KOK 4ail», B PYCCKOM — «3€NIE€HBIA 4ail», B HEMEIIKOM —
“griiner Tee”.

[{BeTa B pa3nIn4HbIX HAPO/AX U OOIECTBAX 3a4ACTYI0 UMEIOT pa3Hble 3HaueHUsl. OHU SIBIISIFOTCS
BAXXHBIM 3JIEMEHTOM KYJIbTYpBbI, CIIy>)KaT CPEACTBOM BBIPAXKEHUSI 3MOLIMOHAJIBHBIX COCTOSHUM, a
TaKXe UCHOJb3YIOTCA JJIsl ONMCaHUs IPUPOAHBIX sIBIeHUH. B cuity aToro 1isera B pamkax oouiecTa
WIH S3BIKOBOTO cooOImiecTBa (PyHKUMOHUPYIOT KaK KOHBEHIMOHAIbHBIE CHUMBOJBI, KOTOPBIM
MIPUMKCHIBAIOTCS TyXOBHBIE, PEIMTMO3HbIE U KyJIbTypHbIE 3HaueHus. Kak B XpUCTHAHCKOM, TaK U B
UCJIAMCKOW KYJIbTypax J0 HACTOSILEro BPEMEHU OTAENbHbIE I[BETOOOO3HAYEHUS MCIOJIB3YIOTCA B
Ka4yecTBE CUMBOJIOB JIyXOBHBIX SIBJIEHUI: HalpuMep, YEPHbI — CHUMBOJ CMEPTH (XPHUCTHAHCTBO,
ucliaM); KpacHbIi — CHMBOJI JAbsIBOJA (XPUCTHAHCTBO, UCIIaM); 3€JE€HbI — CHMBOJI IpPOpOKa,
HaJeX /bl U MUpa (uciam). [loHnmMaHne CUMBOJIMKY IIBETOB B paMKaXx 4y KHMX SI3bIKOBBIX KapTHH MUpa
MPEJICTABISIeT 3HAYUTENbHYI0 TPYJIHOCTh. CHUMBOJIMYECKOE 3HAYEHHE I[BETOB OCOOEHHO SIPKO
nposiBiIsieTcss BO (paszeosioru3Max. B CBs3M ¢ 3TUM B KauecTBe MaTepuaina JUlsl KyJIbTypHO-
CEeMHUOTHYECKHX HCCIIEI0BAaHUI yallle BCero BEIOMparoTcs (ppazeoornueckue eAMHUIBI ¢ IBETOBOM
CUMBOJIMKOH [1].

Benviti ysem 6 kvipavi3ckoti Kynbmype SIBISIETCS CUMBOJIOM CBATOCTH, YUCTOTHI U HEBUHHOCTH.
JKeHIHbI ¢ 6ebIM JIMIIOM CUUTAIOTCS Y KBIPIbI30B KPACUBBIMH (CpaBHEHHUS: «Oerast KaKk MOJIOKO»,
«KaK ANU10»). XapaKTepHOW OCOOEHHOCTBIO KBIPTBI3CKOTO (OIBKIIOpA SIBISETCS HCIOJIb30BAHUE
KOMIIOHEHTa «aK» (Oeblif) B )KEHCKUX UMEHAX, MOJUEPKUBAIOILETO UX KPacoTy, Hanpumep: Akmeop-
Akmoor, Axcaamaii-Aksaamai, Axmapan-Akmaral, Axmaanaii-Akmaanai. Kpome Ttoro, B
KBIPTBI3CKOM SI3BIKE CYIIECTBYET CIIOBO «akcaxan — aksakal» (OykBampHO «Oemnasi/cenas Oopoja-
weiller/grauer Bart»), o0o3Hauaromiee yBa)kaeMoOro IOXKWJIOTO 4YeNOBEKa, CTapeHIInHy poja.
ITpumepsr: «ak kom» (ak kol) — denoBek, u3bderarouuii TsHKeI0r0, rpyooro pu3MUeckoro Tpyna; «ak
keHY» (ak koniil) — noOpsiii, 7OOPOMYIIHBIN, OT3BIBUMBBIN, HCKPEHHHUM YelOBeK; «ak ceok» (ak
s00k) — apucrokparus, «roimybasi KpOBb»; 2. YTOHUCHHBIN, U3SMTHBIN «aK CYTYH aktooy» (ak siitiin
aktoo) — ompaBnaTh HAJAEK/Ibl MAaTEPH.
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Kak B KbIPTBI3CKOM, TaK U B HEMEIIKOM KYJIBTypax O€JbIil IIBET aCCOIMUPYETCS C TYXOBHOCTHIO
U TIOTYCTOPOHHMM MHUpoM. Kpome Toro, Oenblii IBET CHMBOJIM3UPYET HEBUHHOCThH, YHCTOTY W
OIIPSITHOCTb, YTO TIOATBEPKAACTCS CICAYIONIMMI HEMEIKUMU (ppaseosnoruzmMamu: «eine weille Weste
haben» — ObITh HEBUHOBHBIM; UMETh YUCTYIO pemyTaiuio «weil werden» — moOneaHeTs JTUIOM,
nobenets; «der weille Tod» — Genas cMepTh, MOTHOHYTH B CHETY M Jibay; «ein weiller Rabey —
HEOOBIYHBIN, UCKITIOUUTENbHBINA uenoBek; «ein weiller Fleck auf der Landkarte» — Hemsydennas,
HEW3BEeCTHas Tepputopusi; «weiller Sonntag» — mepBoe Bockpecenne mocie [lacxu; «einen Mohren
weillwaschen» — mbITaThes cenaTh HEBO3MOXKHOE; «schwarz auf weill» — B IUCEMEHHOM BHJIE;
«jemandem nicht das Weille im Auge géonnen» — 3aBH10BaTh, OBITH HEAOOPOKEIATEIBHBIM; «Weille
Maiuse seheny» — HCHBITHIBaTh rajuTFOIMHALIMU. «ganz in Weil3y (3Had.: ObITh Of€TON B CBajeOHOE
J1aThE).

Yephwiii. B KBIPTBI3CKOM S3BIKE /I 0003HAUEHUS YEPHOTO IIBETA UCTIOIB3YETCSI CIIOBO «Kapay.
JlaHHOE CJIOBO BOCXOJIUT K JIPEBHETIOPKCKOMY SI3BIKY M BCTPEYACTCS YKE B OPXOHCKUX HAAMUCIX. B
MCJIAaMCKOW TpaJIWIMK YEPHBIA IBET SIBISCTCS CBALICHHBIM: 3TO IBeT KamHs B Kaabe, a Takke
MIOKpbIBaja, KOTOPbIM OHA HAaKpbITa [2].

B 3TOM CMBICIE B TIOPKCKOH KYyJIBType YEPHBIH IIBET MOXKET OLIEHUBATHCS TOJOKUTEIBHO:
«kapa naned» (kara daly) — Hemousonas >KEHIMHA, KOTOpas HHUKOI/IAa HE BBIXOAMJIA 3aMYXK; B
KBIPIBI3CKOM  SI3BIKOBOM KAapTHMHE MHpa YHNOTPeOIseTcss C OTTEHKOM HEONOOpEeHHs WU
npereOpexxerHus. [1oCKOIbKY KBIPTbI3bI MCIOBEIOBAIHM HCIaM, OpadHbBI BO3pacT TPaJUIIMOHHO
ycTanaBimBaics B mpenenax 12—14 ner; Kapa xan (kara dshan), xapa 6am (kara basch) —
onuHouecTBO; Kapa »xonroii (kara dsholtoi) — uenoBek uiau sBIICHHE, NMPUHOCSIINE HECYACTHE.
OOmierepMaHcKoe MpuiiaratelibHoe «schwarzy («4€pHblii») MEpBOHAYATBLHO 03HAYAIO «TEMHBIH,
IPS3HOTO I[BETa». B KauecTBe CHMBOJIA YEPHBIH IIBET MEPEHOCUTCS HA SIBICHUS, TPOUCXO/ISIINE
CKPBITHO, B TaiHe [3].

Kpome Toro, B XpuCTHAaHCTBE YEPHBIN I[BET CUMBOJIM3UPYET CMEPTh. B paHHEeXpuCTHAHCKUI
MEPHOJ] Ha TOXOPOHAX HOCHIIN OENyI0 0JIeXk 1y, MOCKOIbKY CMEPTh BOCIIPUHUMAIACh KaK TEpexo]] B
nHoM Mup. OxHako mpumepHo ¢ XI Beka YepHBIM LIBET CTall OCHOBHBIM B OJI€XK/I€ JYXOBEHCTBA
(CBAIIIEHHUKOB M MacTopoB). BenencTBue 3Toro Ha moxopoHax OJeXkaa YMEpIIEero ctajia 0esoi, a
TpaypHBIX — 4epHOH [4].

Kak B HeMenkoil, Tak U B TIOPKCKOW KyJIbTypax UEpHBIA IBET MPEHUMYIIECTBEHHO
aCCOIIMHMPYETCSI C HE3aKOHHOCTBIO, 3alPEeTHOCTBI0 W aMOPaJbHOCTBIO. OJTO OTpakaercs B
MHOTOYHCJICHHBIX (Ppa3eosoru3Max ¢ HETaTHBHOW OIICHKOW W OTPHUIATSIIBHBIMU 3MOIUSMHU:

«jemandem den Schwarzen Peter zuschieben» — mnepenoXuTb OTBETCTBEHHOCTh WJIM BHHY Ha
apyroro; «warten konnen, bis man schwarz wird» — >xaaTh HampacHo, 0e3pe3ylbTaTHO; «etwas
schwarz auf weil3 haben» — umeTs uTo-m1MO00 B muchMeHHOM BHje; «die schwarze Kunsty —

KOJIZOBCTBO; «ein Brief mit schwarzem Rand» — muceMo ¢ usBectuem o cmeptu; «sich schwarz
drgern» — CHIIbHO 31HTheA; «schwarzer Humor» — depHbIii 'oMop; «schwarz tragen» — HOCUTB
TpaypHyI ofexnay; «schwarzgeld» — HeneranbHble JEHbIH, HE3aKOHHO TOTy4YEHHBIC CPEJNICTBA;
«schwarzfahren» — exarp 0Oe3 Ounera; «schwarze Liste» — uepHBI CIUCOK WM OOBEKTOB,
MOIeKAIUX OTPAaHUYEHUIO WIW JUCKpUMHUHANNU, «ins Schwarze treffen» — momacte B TOUKY,
nobuthes ycnexa; «sich etwas schwarz anmalen» — oxumare Xymmiero; «etwas ist schwarz von
Menschen» — orpomHoe ckoruienue mojei; «schwarz liber die Grenze gehen» — HeneranwHoO,
HE3aKOHHO Tiepecedyb rpaHully; «schwarzarbeity — HeneranbHas pabota, HeopUIIUATbHAS
orutauynBaemasi nesaTenbHoCTh; «das schwarze Schaf der Familiey — «mapmuBast oBiia» B cembe,
YeJl0BEeK, OTJIMYAIOUIUIICS OT OCTaJbHBIX B XYLy CTOpoHy; «der schwarze Markty — depHbiii
pBIHOK; «ein schwarzer Tagy — Heynaunblii 1eHb; «schwarze Magie» — marus, HalpaBJIeHHas Ha
MIpUYMHEHUE Bpe/a.
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Cunuti. B KbIpTBI3CKOM sI3BIKE CHHUN 11BeT 0003Ha4daeTcsi ciioBoM «kek» (kok). ¥V apeBHHX
TIOPKCKUX HapOJI0B, HAXOMUBIIMXCS TIO/ BIMSHUEM [IaMaHU3Ma, 3TOT I[BET CUMBOJIM3UPOBAI HEOO
(Gok) m HebecHoe OoxectBo (Kék TeHrpu), TO €CTh acCOIHMHUPOBAICA C BO3BBINICHHBIM U
00XKECTBEHHBIM [5].

B ncnamckoii KypType CHHHM [IBET TaK)Ke CBSI3aH C HEOOM U MOPEM U HEPEIIKO aCCOIIMUPYETCs
¢ 6eckoHeYHOCThIO. [TOHATHE «KOK» B IPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE OXBATHIBAJIO MIEPEXOIHBIC OTTCHKH OT
CHHETO K 3esieHoMy. [loaToMy mrozieid ¢ roiayObIMH WIIM 3€JICHBIMH TJIa3aMU B HEKOTOPBIX TIOPKCKHUX
perunonax HasbBarOT «kok kOz», 4To MOXET MMETh OTpHUIATENBHYIO KOHHOTaruio. CoriacHo
[IIAMAaHUCTCKUM TPEJCTABICHHUSM, TaKWe JIFOAU CIOCOOHBI 00Naarh <«IypHBIM IJIa30M», TO €CTh
MPUHOCHUTh HECYacThe. B XPHUCTHAHCKOW TPAJMIIUU CHHHUU IIBET CYMTACTCS I[BETOM HebOa M BCETro
HeOecHoro [3, 6].

OH cuMBONIM3UpPYET TaKke Oecco3HaTeJbHOE W JAYyIly, a KPOME TOrO AacCOLMUPYETCS C
HEM3BECTHBIM, JTAJIbHUM, JTyXOBHBIM U 00KECTBEHHBIM. B 310Xy poMaHTH3Ma B HEMELIKOH KYJIBType
«CUHUH IBETOK» BBICTYNACT CHUMBOJIOM TOCKH, JIOOBH W CTpemiieHHs K OeckoHeuHoMy. Huke
MIPUBEICHBI HEMEIKHE (Pa3eoIoTU3MbI ¢ KOMIIOHEHTOM «blauy: «einen blauen Montag macheny» —
HE BBIXOAWUTH Ha paboTy B moHexenbHHK; «das Blaue vom Himmel versprechen» — oGemars
HeBO3MOXKHOE; «einen Tag blau machen» — nporynsate paboty wnu mkony; «der blaue Planety —
3emiist; «ins Blaue fahren» — otmpaButbes B moe3nky 6e3 ompezaeneHHoi 1enu; «ins Blaue hinein

reden» — roBopuTh HEOOMYMaHHO; «sein blaues Wunder erleben» — wucnbITaTh HENPUATHBIA
cropripu3; «einen blauen Brief erhalten» — momyunTs npexynpexaeHue (U3 MIKOJIBI WIH ¢ PadOTHI);
«blau werden» — nHanutbes; «griiln und blau vor Augen werden» — HCHBITaTh CHJIBHBIM IIOK;

«jemanden griin und blau schlagen» — cunapHO H30UTH; «sich griin und blau drgern» — cuiabHO
3MUThCA; «mit einem blauen Auge davonkommeny — serko otaenarscs; «blaubliitig sein» — ObITH
apUCTOKPATUIECKOTO MpoucxokacHusI; «blau anlaufen lassen» — HamuThes (pasr.); «ein blaues Auge
haben» — umeTs cunsk nox razom; «blaue Bohnen» — mynu.

Cepurii. Kak B KBIPTBI3CKOM, TaK M B HEMELIKOM SI3bIKaX «CEpblil» IBET 0003HAYAET TYCKIIbIH
OTTCHOK, HAaXOMAUIMHCA MEXTy OelbIM W YEepHBIM, W B O0EUX KyJIbTypax acCOIMHPYETCS C
HEOIPEeICHHOCTRI0 W HEM3BECTHOCThIO. Kpome TOro, B HEMEIKOM SI3bIKE IpPEeBHETEPMaHCKOE
npunarareabHoe «grau» (mhd. gra, ahd. grao, niederl. grauw, engl. gray) cBs3aHO ¢
NPEICTABICHUSIMH O CTAPOCTH, TaBHO MPOILEAIINX BpEMEHAaX, a TAKXKe O HUILETE U 3amycTeHuH [3].

[TomaBneHHOE HACTPOEHHE M CKyKa B HEMEUKOW KYJIbType TaKKe CHMBOJIU3UPYIOTCS CEphIM
uBeToM [6].

B KbIprbI3cKkoM sA3bIKE Ul 0003HAYEHUS! CEPOro LBETa UCHOJb3YIOTCS CIOBa «KBIP» M «003».
JlekceMa «KbIp» BOCXOIHUT K JIPEBHETIOPKCKOMY SI3bIKY M MPEUMYIIECTBEHHO YHOTpeOseTcs npu
OTHMCAaHUU MACTH JIOMIAJCH CBETIIO-CEPOro IBETa, HarpuMep «003 at» [7].

[TpumMepb! U3 HEMETIKOTO S3bIKa C KOMITOHEHTOM «grauy: «in grauer Zukunft» — B otmaneHHoM
Oymymiem; «in grauer Vergangenheity — B nanexom npouuiom; «bei Nacht sind alle Katzen grau» —
B TEMHOTE pasinuus cTuparorcs; «graue Haare wachsen lassen» — cuibHO nepexxuBats; «alles grau
in grau sehen» — ObITh mneccumucToM; «der graue Alltagy — onHOOOpa3Has, yHbUIAs
nmoBceHeBHOCTD; «das graue Elend haben» — Ob1Th m1yO0KO HecuacTHBIM; «die graue Eminenzy —
BIIMATENIPHOE JIMIIO, ACMCTBYIOIIEE CKpPBITHO; «eine graue Maus sein» — ObITh HENpHUMETHOM
(06bI4HO O XKEHIIMHE); «graues Wetter» — macMypHasi, yHblIast moroja. [Ipumeps! U3 KbIPrbI3cKOro
A3bIKa C «cepblit»: «boz blidomiik» (OykB. «cepo-TyMaHHBII») — HESCHBINA, HETOHATHBIN; «boz
koydon joosh» — cniokolinbIit, THXHIA; «boz (adam)» (OyKB. «cephlil UeT0BEK») — HeoOpa30BaHHBIN
yennoBek; «bozorgon abay (OykB. «cepoe HEO0») — macMypHas MMoroja.

3enenviii. 3ed€HBIA IBET B KBIPIBI3CKOW KYJIBTYpe CUHMTAETCS CBALICHHBIM, MOCKOJBKY
CUMBOJIM3UPYET MPOPOKa U pail [2].
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Co3epranue 3eJ1€HOro HepeIko IPUPABHUBACTCS K JYXOBHOMY aKTy. B KbIPTBI3CKOM SI3bIKOBOM
CO3HAHUM 3TOT LIBET ACCOLUUPYETCS C MOJIOKUTEIbHBIMU SMOLUAMHI — CYACTHEM, HAJIEKA0H, MUPOM
U ycriexoM. B HeMenKoM sI3bIKe JpeBHErepMaHCKOe puiaratesibHoe «griiny (nhd. griine, ahd. gruon,
niederl. groen, engl. green) nepBoHa4YaIBLHO O3HAYAIO «PACTH», KIIpOpacTarby [3].

Kak u B ucnamMckoil Tpaiunuy, B XpUCTHAHCTBE 3€JIEHBIN 1[BET TAKXKE CBA3AaH CO CBAIICHHBIMU
3HAUEHUSIMM: >KM3HBIO, POCTOM, OOHOBJIEHHEM, BOCKpeceHHMeM M MuiiocepaueM. Hanpuwmep, B
CTapUHHBIX U300pKEHUAX KpecT XPHUCTa HEPEAKO N300pakaics 3eJIeHbIM [4].

B HeMenkol KynbType 3€I€HBbIM LBET UMEET KaK IOJOKUTEIbHBIE, TaK U OTPHULATEIbHBIC
KOHHOTAIlUM: C OAHOH CTOPOHBI, OH ACCOLUHUPYETCS C MOJOAOCTHIO, IIEAPOCTHIO, ONTHMHU3MOM,
CBEXKECTBIO M IIPUPOAIOIL; C APYrOil — C HE3PENOCThIO, Oe3pa3InureM, 3aCTONHOCTBIO, T0BUTOCTHIO
(L1OBUTO-3€JI€HBII ), 3aBUCTHIO U IEMOHUYECKUM HavajiaoM [6].

[Tpumepsl U3 HeMenKoOro sA3bIKa ¢ «griiln»: «der Griinschnabel» — HeONBITHBIN YENIOBEK; «ins
Griine fahren» — moexarp Ha mpupoxay; «ach du grine Neune» — BbIpakeHHE yIUBICHUA (C
HEraTUBHBIM OTTEHKOM); «jemanden griin und blau schlagen» — cunsHo n36uTH; «sich griin und blau
drgern» — CWJIBHO 3JIMThCS; «ein griiner Junge/Bengel» — ne3pensiit, nep3kuii ronoma; «auf keinen
griinen Zweig kommen» — He no0uThCes ycnexa; «jemanden deckt der griine Rasen» — kro-To ymep
U moxopoHeH; «jemanden iiber den griinen Klee loben» — upe3mepHo xBanuTh; «eine griine Hand
haben» — umeTh cnocOOHOCTH K BBIpaIlIMBaHUIO pacTeHuil; «griine Weihnachten» — PoxxaecTso 6e3
CHera; «grilne Minna» — moyuIeickas ManHa JJIsl IEPEeBO3KU 3aKIIIOYEHHBIX; «jemandem griines
Licht geben» — natp paspemenue; «alles ist im griinen Bereich» — Bce B mopsizike, 1oy KOHTPOJIEM.

JKenmuiii. Hemenkoe npuiararenbHoe 1BeTa «gelb» BOCXOAUT K IpeBHEBEPXHEHEMEIIKOMY
«gelo»]. B KbIprbI3cKOM sI3bIKE MPUIIAraTesIbHOE «Capb» (UKCUPYETCS YK€ B OPXOHCKUX HAAIUCIX B
bopmax «sarigy, «saru» [8].

Kak B KBIPTBI3CKOM, TaK U B HEMELKOW KYJIBTYypax >KEJITOMY LIBETY B 3HAYUTEIBHOW CTEIICHU
MPUITUCBIBAIOTCS OTpHULIATeNbHbIe KOHHOTauu. OH accoluMupyeTrcs C TPYCOCTbIO, 3aBUCTBbIO U
cnabocThio. B XpuCTHaHCKO-3amafHOEBPOIEHCKON KyJIBTYPHOM TpajuIIK JKENTHIA LBET CUUTAIICS
HEXXENAaTeNIbHBIM W CBS3BIBAJICS C MaprUHAIU3WPOBAHHBIMH TpyNIaMy (HampuMmep, epeTHKaMHu,
MpeaaTens My, KEHIIIMHAMH HU3KOTO COLIMAJIBHOTO cTaTyca) [6].

Crenyer, o1HaKoO, OTMETHTh, YTO B O0JIee paHHME ITOXH KEITHIHN 1BET CUMBOJIM3HPOBAJ CBET U
npocBeTaeHre. OH TakKe acCOLMHPOBAJICS C MPOOYKIACHHWEM MPUPOAbI U LEIUTENbHON CHIION.
Hampumep, mpu nedeHHH KEITyXH HCIIOIB30BAIUCH JKENThIE PAacTeHUs (OIyBaHYHK, 3BEpOOOi,
KaJTy>KHHIIA 1 11p.) [4].

B KBIPrbI3cKOi KyJabType aHAJOTMYHO MPUMEHsJIAch MpaKTHKa JICYEHUS: HOBOPOXKJIECHHBIX C
KENTYXOU B HEKOTOPBIX PErMOHAX 3aBOPAYMBAIIH B JKENThIe TKaHU. [IpuMepbl U3 HEMELKOTO s3bIKa C
koMroHeHTOM «gelby: «gelb vor Neid werden» — cunbHO 3aBu10BaTh; «nicht das Gelbe vom Ei sein»
— OBITh HE caMbIM JTyulnM; «jemanden griin und gelb schlagen» — cuibHO U36UTH; «griin und gelb
vor Arger werden» — cHJIbHO 31UThCs. [IpHMepbl M3 KbIPTBI3CKOTO SA3BIKA C «Caphi»: «sary chychkany
(OykB. «wkenTas KpbIca») — KOBapHas CBETIOBOJIOCAs KEHIIMHA; «sary kagaz aluuy» (Oyks.
«TIOJTYYUTb JKEJITHIA KOHBEPT») — IMOJYUYUTh YBEIOMJIEHHE 00 YBOJIBHEHUH (B TYPELKOH MpaKTHKe);
«sargaryp kiitiiti» (OykB. «MOXKENTeTh, Kak 30Ja») — 1oiaro xaarb. ClieayeT OTMETHTh, YTO B
HEMEIIKOM si3bIKe BeIpaxkeHHe «gelb vor Neid werden» orpakaeT HEraTUBHYIO OIICHKY, CBSI3aHHYIO C
3aBHCTHIO, TOT/1a Kak BeIpaxkeHue «das Gelbe vom Ei» camo 1o cebe umeeT nosokuTeabHOe 3HaYCHUE
(HeyTo HaumyudIiee), OlHaKO B oTpuIarenbHoi ¢gopme («nicht das Gelbe vom Ei») mpuobperaer
MIPOTHBOTIOIOKHBIH CMBICIL.

Kpacnwvui. Hemenkoe npunaratenbHoe 1BeTa «rot» [3] B XpUCTHAHCKOM KyJIbType SIBISIETCS
CHMBOJIOM OOHOBJICHHUS XHM3HH, a Takke 00O3HA4YaeT HCKYNMUTEIbHYIO JKEpTBY XpHCTa U KpPOBb
MYYE€HHKOB [6].
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B xpucTtranckom uCKyccTBE KpacHbIN BET CBA3aH Takxke ¢ uaeed Tpounsl. Kpome Toro, kak B
TIOPKCKHX, TaK U B HEMELIKOM KyJIbTypaX KpacHbIH LIBET CUMBOJIU3UPYET CUIIbHBIE SMOILIMU: CTPACTb,
THEB, pa3ApakeHue, JII000Bb U HEHABHUCTh. [IpUMepsl U3 HEMELKOTO SI3bIKa C «roty: «rot sehen»y —
CHJIBHO 31UThCS; «den roten Teppich ausrollen» — TopskecTBeHHO BeTpedats; «vor Wut rot anlaufeny
— IIOKpacHETh OT THeBa; «rot werden» — MOKpacHeTh (OT CThIA, THEBA WM BOJIHEHUs); «der rote
Faden» — ckBo3Has Tema, ieTMOTHUB; «sich die Augen rot weinen» — CHJIBHO IUJIaKaTh; «etwas rot
im Kalender anstreichen» — BbinenuTs BaxkHyto naty; «in die roten Zahlen kommen» — nonectu
¢unancossie yobITKH; «keinen roten Heller wert sein» — Huuero He crouts; «knallrot werden» —
CWJIBHO TOKpacHeTb. lIpumepsl M3 KBIPIBI3CKOTO s3bIKa C «KbI3BUD»: «uiyalgandan kyzaryp» —
IIOKpacHETh OT CThIJIa, THEBA WK cMyleHus; «atschuulanyp kyzaryp» — mokpacHeTh OT CHIIBHOTO
raeBa; «birdoniin ayagyna kyzyl kilem toschd0» — «paccTenuTp KpacHYIO ITOPOXKKY», T.€.
TOPKECTBEHHO BCTPeTUTh; «dshiisiing kyzyl dshiigiiriipy — cHIBHO MOKpacHETh OT BOJHEHUS WM
BBINISAAETH OYEHB 370POBBIM.

3axnouenue

B Hacrosimee Bpemsi OOLIETIPU3HAHHBIM SBISETCS MOJOKEHHE O TOM, 4YTO O€JbIi CBET
IIpEJICTaBIsIET CO0OM COBOKYNHOCTb BCEX CHEKTPaJbHBIX IBETOB. JTO ObUIO Joka3aHo Mcaax
HeroToH B 1666 rozy: yueHslii IPOITyCTUII CBET Yepe3 CTEKIITHHYIO IIPU3MY M YCTaHOBUJI, YTO Oesbli
CBET pa3jlaraeTcsi Ha OTJeNbHbIE I[BeTa, MOAOOHO pagyre. OTH IBETa NOJIYYMJIM Ha3BaHUE
CTIEKTPAJIbHBIX U TOCITYXHIIM OCHOBOM JUIS TIOCTPOSHHS IIBETOBOTO Kpyra. CorliacHO JaHHOM TeopHuH,
KpPaCHBIH, 3€JICHBIA U CHHUN PacCMAaTPUBAIOTCSI KAK OCHOBHBIE 1IBETA, CyMMa KOTOPBIX J1aeT OeJIbIii,
TOTJa KaK YepHBIA HHTEPIPETUPYETCS KaK OTCYTCTBHE cBeTa. Merononorus HeroToHa HEOJHOKpaTHO
HoJIBeprajach KpUTHKE, IIPEXKE BCETO €ro «KOIMYECTBEHHBIH METO/1», Ha KOTOPOM B 3HAUUTENIbHOU
CTETIEHH OCHOBBIBAJIMCH €TO IOCTHIKCHHUS B ONTHKE, MEXaHUKe M Maremaruke. OnHuUM n3 Hanbosee
M3BECTHBIX KpUTHKOB ObuT Morann Bombdranr ¢on I'ére. B cBoux «Zahme Xenien» («Kpotkue
KCEHHUM») HanMcaHHbIX nocie 1815 roga, oH MpOHUYECKH OT3bIBaJICS O MeToje HproToHa, yka3bIBas
Ha MCKYCCTBEHHOCTb HKCIIEPHUMEHTOB, MPOBOANMBIX B 3aTeMHEHHOH koMHare. COIlacHO I[BETOBOM
teopun ['ére XVIII Beka, CylIeCTBYeT IIECTh OCHOBHBIX ILIBETOB: HYPNYPHOIU, KPACHO-IHCENMDBIU,
JHCenmulil, 3eleHblll, CUHUL U KpacHOo-cuHuil. B3auMHbIe mepexonbl MEXIy HUMHU 00pa3yroT
HENpepbIBHBINA 1LBETOBOM Kpyr, KoTopblii ['€re wHcronb3oBan Ui CHUMBOJMYECKOTO OMHCAHUS
JTYXOBHOM M SMOIMOHAIBHOM >XH3HU yenoBeka. [Ipu 3ToM mpencrabieHne o 0a30BbIX LIBETaX, HE
CBOAMMBIX K JPYIHM, BO MHOTOM OOYCIIOBIIEHO KYJIBTYpPHBIMH TpaaunusiMu. HawuGomee
pacnpocTpaHeHHasl €BPOIENCKast MOJIEb BBIIEISET TPU NEPEUYHBIX Y8EMA — JHCEIMblll, KPACHbIU U
Cunutl, U3 KOTOPBIX 00pa3yloTCsl Bce OCTajbHbIE (BTOPUUYHBIE M TpeTUUHbIe). [Ipu cMereHnu 3Tux
I[BETOB BO3HMKAET Cepo-uyepHbIil oTTeHOK. L[BeToBas Teopus ['€re okaszana 3HAYUTENbHOE BIMSHUE
Ha TOCTIeyFOIINe KOHIENIINU [[BETa, pa3BUBaBIIMECS BIUIOTH IO COBpeMeHHOCTH. [ToMnMo 3HaHMs
3HAUYEHUH 1 BO3/IEHCTBHS IBETOB, BAKHYIO POJIb UTPAET UX IeJIecoo0pa3Hoe HCIoib30oBanue. [Bera
BBINOJIHSAIOT MH(POPMALMOHHYIO (DYHKIMIO M CIIy>KaT OPUEHTUPOM Il BOCHPUATHUS, CIIOCOOCTBYS
3pQEeKTUBHON KOMMYHUKAIlMM M Tiepeaye OIMOJHHUTEIbHBIX CMBICIOB ajpecary. 3HauyeHHe
[[BETOOOO3HAYEHUH MOXKET BapbUPOBATHCS B PA3IUUHBIX KYJIbTYpax U ONPEesieTCsl KyIbTYPHBIMH,
WCTOPUYECKIUMH, DPEIUTHO3HBIMH W COIMAIBHBIMU (akTopaMu. B KBIPTBI3CKOH W HEMEIKon
KyJIBTypax MOXKHO BBIICIUTH CIEAYIOIHe 0000IeHHble acconuanuu: cuHui (kok-kok) — B
KBIPT'BI3CKON KYJIBTYpE acCOLMUPYETCS ¢ YUCTOTOM, CBOOOON M HEOOM, 00s1afaeT TakxkKe TyXOBHBIM
3HaU€HHEM U MOXKET CBS3BIBAaTbCA C OOKECTBEHHBIM HadajoM; KpacHbId (KbI3bUl-Kyzyl) —
CHMBOJIM3HPYET JIOOOBB, CTPACTh W MY)KECTBO, ONaromojy4we W yaady, TPATUIHOHHO IITUPOKO
UCIIONIb3YETCS B KBIPIBI3CKUX KOBpAax M TKaHAX; Oemblii (ak-ak) — OMUUETBOPSET YHCTOTY, MUP U
HEBUHHOCTb, YAaCTO CBSI3aH C TPAJAUIIUOHHON OJISKION U UTPAET BXKHYIO POJIb B CBaJIeOHOM KyIbTYypE;
3eneHblil (kambli-dshashyl) — cBa3an npuponoi, MmIoa0poaAHEM, MOJOIOCTHIO, CUMBOIU3UPYET
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HaZeXay U pocT. B koHTekcTe BeO-mu3aiiHa LIBETa MCIOJIB3YIOTCS ISl MPUBJICUEHUS BHUMAHUS
MOJIb30BaTeNsl K KIIIOYEBBIM 3JIEMEHTaM M JJI1 HaBUTallMW 10 colepkaHuio. B 3Toil cBsi3u
c(hOpMHUPOBATIUCH OMPEACTCHHBIC MPAKTUICCKUE PEKOMEHIAIIMU: B YaCTHOCTU, HE PEKOMEHIYETCS
HCIIONIL30BaTh 00JIee YeThIpeX 0a30BBIX I[BETOB BO M30ekKaHHE NIeperpy3ku Bocnpustus. Kpome toro,
B paMKax OJHOTO JIOKyMEHTa W1 UH(GOPMAIIMIOHHOTO pecypca LIBETOBOE 0POPMIIEHUE TOJIKHO ObITh
MOCJIEZIOBATENIBHBIM U €TUHOOOPA3HBIM.
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